SPVVS
G.P.PORWAL ARTS, COMMERCE & V.V.SALIMATH SCIENCE COLLEGE,SINDAGI

586128 DIST-VJAYPURA

DEPARTMENT OF ENGLISH

2022-2023

PROJECT WORK
ON

INDIAN ENGLISH TRANSLATION

NAME OF THE STUDENTS
AKKAMAHADEVI

GEETA. GABASAVALAGI
ROOPA.KESARATTI
SUSHMA.VADAGERI
TASKEEN.KANAMESHWAR
SHAILAJA.PUJARI

Head : :
Dept. of English Co-ordinator IQAC prificipal,
G.PP. Arts, Commerce & VIV'S. Science G. P. Porwal Arts, Comm & V. V. Salimath 8. Rrowa o e, |

College, SINDAGI-S86 Science College, SINDG!-582 123, Dt Vijayapur

V. V. Salimath Sc. Celiegn,
IMNGLSRGT 28, Coliepelad :




SPVVS
G.P.PORWAL ARTS, COMMERCE & V.V.SALIMATH SCIENCE COLLEGE,SINDAGI

586128 DIST-VIJAYPURA

DEPARTMENT OF ENGLISH

2022-2023

This is to certify that the following B.Alll semester students
satisfactorily completed the project work on Indian english translation Under
our supervision

Submitted By

ENO NAME OF THE STUDENTS . SIGNATURE
01 AKKAMAHADEVI

02 GEETA. GABASAVALAGI
03 ROOPA.KESARATTI

04 SUSHMA .VADAGERI

05 TASKEEN.KANAMESHWAR
06 SHAILAJA.PUJARI

GUIDED BY

Shri Ravi v.Lamani Shri V.R.Patil

D‘?Di of English Co-ordinator IQAC .y h_l;llmzl"c” al,

G PD e omm { n B
Arts, Com nerce & VVS. Ju'ﬁ‘”CE G P PorwalArts Comm ’5 V.V. Saltmath V. V. Salimath Sc. Collogs,




Indian English Translation

Introduction

Meaning

Definitions

History Of the English translation
Types of English Translation
Nature Of English translation

YV VV VYV VY

Scope of English Translation

Famous Indian writers in the field of
translation
1. A.K.Ramanujan

2. Rabindranath Tagore
3. Tejaswini Niranjana

»  Conclusion



INDIAN ENGQLTSH TRANSLATION

TINTRODUCTION

T+ 2R undloub+e,c00}f-

Night 4hat  431an s latfon LE ompomtant

Ho diecemlngte op fommatfOn To (e wfth
—The2  poom?e. 4he qumben of Amenslotson
Poofeeg?onal’ aoe Fe £HOq heghes-

Howeven , +he development ©of Loanglaroo

Studfethnough  sesSeonthesneMa?ns.
S%cxancmt. 16 dack 4he ye sult ot
4oan slakfon meSeonches 4end o hap hums
ol,oaﬁﬂia» (e O Aen o  evaluokion,
dlg?faﬂ?n(a 1anslaon  dnens latodn,

maclenes and oddund g, dies.




MEARNING OF TRANSLATION

The EFnglish wond.
Lnonsta £70n has  been destved dnom
the Lat® wond 1nansiation. whih
ytselt comes faom ymans - and Jodu® -
ioa,@,i'ha'bﬂ mwn?nﬁ “a c,ammafﬁ?,
acness” pan ‘o bm?ngfﬂﬁ QLN 0SS.
T0 othedl wonde, P18 Hhe bugfoest
04 c,am:naj’na ALNoEs Q@ me,gscuae(
wn’iten content forom one dext

40 anothen, fnom o00e penson o

anothen gnd Jdoom one ﬂom%uag«z

(Soumce langucua&) 10 a dPffenent
lcmgumgz Ctomget lan%uoag&). 1t can
happen withtn —he Same Janguage




't_"

”»~

(—‘?mom one dpalect +0 anothen  Jfalect
N 4nom one Jomm 40  anothed) o3

between 901“%“@8“5' T4 %2 best Seen as

a ommunication pnpcess whene the

taengden of o M&QSa%i/qu?i‘ﬁQﬂ

content Joom one _D(;qn%uu,(aé ’otd @ ORLR
Qcmguouge takes place.

MoweneN popets Qn%jla_acﬂ )

+he J0b ©f 4nancladion pl4en Hhink of

Aonslation og ‘?nﬂhpm&%&ff'oﬂ' :-{o.ﬂﬁ.?nta

o view’ ‘bm?ngfﬂ% to 14 on g4nanslatr

- 00 whateven mcud be 1S mwn?ﬂﬂl,

Q,Y?m:ld act pf goengleroo Prwvolves

e expression of Cence. A 4 1nen gl ton

'S o dext hod o cong? dened

40 be didlerent L0m —dhe om?g?nq_ﬂ

i SO T I BT

)




a i

Ethe ccounce Hexdd but {4 P& adCO
o dect Mol She Soupies -lext and

—Hnhe 4nansladon Hexet oo dhe Scome #

°a denms of -the Sense <thyt convey.
T+ 22 often £Lafd Hhad AJNansloedon
F<vesS mneuws clothes Ho o  prlece 4

Wil fbng bg pultog U fn a drfleneot
~lomm. —Thee Ca4enackve mdad0NOSNHIP
between <counce and dnanclod~oO
et o o 4he  hands  ©4 mabune
dN0NQ(akONS &4 pnose and Jdnoama

but ¢4 e phe best ?a poelny .




DEFINITION oF TRANSLATION

Romen 3akobson, a
leacdeog L2oguist  and goded empent
0 —+he <cubject ©f Jhansla oo,
Aedeaned danclalton  asS <—he
Patem pedat’on & enboal £%gnS b‘d
Mmeans «<f Some othen Qcmgfu@%i
'T’h:nough —Hes PRocess of Jens la o0,
4ex S L0 oae _Qcyn%{_un%e coe

43N Q—f—o:nme,dl °ndo HexdS O o.mD"i"’)?.m

Janguage  widh  4he Came ™ ean PO §-
—These maten?als m@_;')a,g ,-‘f-mom —Fhe
°cplated woomels v @ Lo

%L;aiafe

A0 e complex ©etwOoNK of  eengences

of philosophical HextS:




Come gcholtams dedine
42anstaHon o8 @n ot om c,"neuiw
and Csme oHent coll o gclence,
Tt ¢ caled on ant as ol %oocq
4anslatons ane e pMness fon &f
“he cmea¥Vve unge ©f —the SnangedONs,

| kewwiSe, 4 £ o SLcfence peclbule

& e dechnecad _=Fomma_ﬂ?—!-39/9 ond

comple =¥ es envolved F£n 248

pocess.

©2%e 4ond  wnlven S Pg e fene €
Areandtodkion oo <—The pmocess &
A anslating wonels om Adexd Sfoom one
lon cgru@-?& fnto anothem’ <The Ccm)bmf’oﬂ‘ae

@?C-Hoﬂ&méj aAS0 endonsesS $hot . =1lhfe

Ca®h meadh SHhe wo':noﬁ ~o wond




4+ 20 oone
Jenden?tag o4 the gex

language Ho  ocnothen on meplacing
e equivalendt af +he  wonds ox

phnases  &n one pext 0 cawn othen.

—he 4o cloded  ext oy have

donmal equivalence  wnes —4he _€oumnce

- =text and Hhe dnanSiledon dexd ook

adllce e Jomen. T4 mc:s,at have JQuncHon
—ol equvolence wWhen e SLounce

4ext and the 4cm%d Hext oM

4Nonstoded goxt CONVel —he Came

Lense on pendonm —phe  eame Func4on

—thou gh "H)@hl have Hoamal oleffenences,

I+ &8 often €een —+thot e edtome

and U%C‘J-a‘?- & —+the Coudnce [Cﬂncafum‘ﬂ{

cCMeep ?¢0+o —he m%@& ’ﬁom%uc.u&-e_




1

—

—valou%h 40onlolon  which odden eam?ch

and ghope —fhe +onget longuoenge.

ToanS tlaon L8 —the Commun 2cold °

TO0 ¢ Ahe meantog of o aext Po o Rounce

Qomcguca%a CEL) Poo @ CcomPpMehensive vent fos

& —}em%o.& imwuﬂt CTLY)  wu®thout Cmg?ﬂ%

any  less 4o Yhe omegend Messoge. T

KL ol4en thougbt +hod o4

one L Q

b?Qj’ncho.ﬂ €he can be a %oocﬂ 4 S tafomn,

which P2 0ot 4he thuoudh. People
having qood communticoadive and

03319-\—-?6')3» &z Penlences En  both —the

00“"3*1@313 Can be good A4nanSloddNs,

wh?ch  enc|udes Al b@‘?ﬂ% bf’ﬂ.&ngualgf




T

| os

HISTORY OF -the ENGISH TRANgIATION
“The. anost  gfgniflcant 4ung

10 A4be  bigHony ©f JoansladfOn come

wth —the BRoble %mmsﬂ.mifoﬂ-”m"- effonts
Q 4oeneloftng <the BYDLe foom £

on? gfoad  longuagt ®nto oven Qooo oihenS
bave &eanvHed mome hoo Hwo MmM2Nenn’.
Pan+ial Haenglaton o (anquages &4
EﬂngSJ‘) people can be telsed back oo
—+the end & the Ceventh centuny ,
aduding  4nansSlat’ond  fnito  old CoglRh
sond meddle 8N YD . Ovedl 450 oM Pong
. have veen cmeoded govenated oven +eme.,
r: M-hough  john Uo(cfﬂf.f-f?e LR odten C‘_JWQ.OU"(%
wtth 4he  femst  4ocwnglosfon St —the Brfble
SO0 gnglflh, Hume woeme ©On Lack mom‘da

Aoensladions & fonge ' pant? & Yhe pople




Centumces bedome W(drclfeﬁ—fe,‘s woMk.

—The B°ble Contnues —Ho be -the mast HnansSla

—+4ed (pook OO the wonld. —hee Lact Lo

Sevealed b‘d Came Ciadietrice wrech

LR

appioxmate. AS U QoG of least

O book @ +4ne Efble  doensloated Pn-o

@.400 ©f +the 6. qoo languagel  eded by

SIL - Cummen 1heirgate <of LPngulHice -

Jangquage £n Adncce.
fPO“OW@CD ba 590 O APa, 490.FL0 Oceona
490

Pﬂcﬁucﬂi’ng 680

o
o0 ] kPO Amenca and —+4he CanPbhle cun

Qlo L£6 Eunope and 45 o0 Non-th Amemnca,
—‘r?')e cune +ed Rible

Cfow’e Hes are

C)L.SS?S-—l—?@‘& D oved goo Bble

tnansledo0  pmofectl. the @eble

p:ne,sen-ﬂ—“d

L8

avaflable (L» wWhole oo KO Port 40 Some

Q8 pedcent ©f wonld'e Popu lat’on £0

& Janguoage £o  which Fhey oo et

N




The L,m?+ef-° Rible §oc_?e+‘d had bewn
announced —thad ce 38 Pecemben @004

—Hye Rfble w08 avallable Lo 438 QOLHW

123 & whech &ncladed Hhe dewtenoca

- nonlcad Mmateniad as  ooell s +he 1
Tanakh ond Newe Testament. Eéthen ~he

-

Tonakh o 4he New e sStament aclone
waCe8 avel lable 20  an add? ool 1168 ‘

l@n%umaas. and poatione & -the R2%ple
woene avallable on anothen R AR D_an%ﬂﬂt
J00 o o4 & 9.a54 chn%uew-.aLQ.

To {1999. @htdAIf,F.Fe @rble 4anStatons

aANOown ced WS Pon Qo9s.

72



TYPES oF ENGLISH TRANSLATION
5 TYypes 4anstat fon

=2  L24emam Y tnanst o0 0

2 Techntcal 4o1anglatfon

= Ml fn?g4mnative 4nonglat’od

= Ffaancfal 4nenglotlon

= Legal foanglabton,

LITE RRRY TRANSLATION

AS —Hhe name €uqgests
‘edenaang 4o
1 ONSLedfon £ phe et of

—&U\MSBGHQ? L‘e+€mcm& WONKS, Culh aSs

Plos:  povere and  poeme. <he  aroes

Challende 24y Jhage Aypes Y fexdt
L Ahat o Heecd 40 paanglcde Hhe
mm?ﬁ% Wh?le «ifo congrcleneng —ghe

authone i tque Litenooy  etyie.




TECHNICAL TRANSLATION
Technfcal cdlocument? one

nece ¢Sony Hfom com PantesS 4o C‘DmD“([ S
bocal ond Lotennosfonl gtandondf. I0
the ema gf ) oboLrRasfOn, technscad

4 nenglaklon APOLLe: 4o o whde venfellf Sl
text  dgpes  enclud®ng potent?  manueds
UEeN  gulfodes  pendem Aocuments « catooguéd
4edinZced daeudngs and modenzad Catety

Doder  2heett CMEOS)

ADMINISTRATIVE TRANSLATION
The oadmonietqdeve depont ment
oNen8ee & e G‘L“"d**‘” _ dwuj womk?m%g

0 a bugfne’r. aond azs¢ Eudh,ggﬁmsn?g{u

O 5
- +HVe  45anglation pleA A (nuclad Swle

£0 MeNTPEMente T covent o poped
Scope & locements Nele HDF o ugoness

PN0cesges and Loy cc4ive el Pn(‘_ﬁuou’ﬂ%

LOOTNacHe Qo glet4emr

‘nvocce? ancl leof+eang

—




B

EINANCIAL TRANSLATION

°
Fenanclal -4aanglallon L& cnuctad

L0 —ﬂodla.vg;‘g dlobte monketplace and bolods

gneod  Len podidaunce fon  bank8 . fnsunance

COMPENTe? aad othen Lnan il

g4 Hone, 14 hatps +hem eppand wccess

o Muln eemyocec and buld 4nust
csz_mon% cwltomens won?le mcdé?ﬂ%l Sune

“H""‘d C,omphd with  fndennosfonal Nequiakiony.

LEGAL TRANSLATION

Le%a.ﬂ nan8lautPon  £o

00 of +he mome Complicoted *‘H/D"—g <f

} Prolesstonal fowunglaton and oefens 4o

F-—H’\Q 4oang lafon f om& ,Qe%od Aocuments.
Examples Pnclwele contmnacte, Com panf

oM Fovenn memt Pmopog€ale coumt

-&mcman?ptg Renvice - Qoyel Qg ee o) ente C§Lf—¥%j
lowag | 4neee




NATURE OF ENGLTSH TRANSLATION
Towng lak’on P2 an fnienpretat?
~Ve poece 88. The notune ©f fgonandlatton
depende  ipon —the poadume o +the dowement.
Tohanglatlon 81 o peclaifeal o Pmomo%"onoﬂ.

Ao cument £o eoc?eMn and equlines (egg ‘l
SKIU and gapemtt€e han -the 4mongladfon
o fext o eenodune. The Vo cabulant
gnammatical Nuwee and the <Centence

Stoructucnes wwwld match  wfth fHhe sadume
S —the docsment  —the Sounce foun Qrroge
and  phe do et quelfence « A CSucceSg ful
PN Slat’on  galis froe e neede @ —the oot
cudience. gethen g Henme < €wfdable

€D ctuner oN (_fo':nmg oNn % -fenmi o.f +he
P poopnate 4orangdemn & c‘f)z,o_n?na, ;Rj\om
~the <Counce Jgewd Ho —+the +anqe 4eneto

Be&€g?deq haven %

C quad expend?
Le °N  Hne
' Sy LonQuege and -he

“}(.001%&‘1' L an C&ucua,.go

| _—




—Cod 1aenslad®n of a Hdext, 2he c,ﬂwh"vf’-l—'zr

a  good -A3@nstodkfon ehowld al8o have

ot Nafn Jon woneding Lo the Loom qet
Qm%@%& and be dom?lfan culth dhe 8@030*.
Lol tunal context P00 wWhedh & fext ¢ <get,

A Cuccegs Lul 43anSladon L8 0ot o medhon?

40 4he  Jfuliest  @xtent ond Qoes  Pnto e

Cowt S the Condent ., we An Veeuallare

QM%UQ«%@ 4ext @3 Hhe {L:ncmg[miwp dext
be ocldmogt Necneates e Hexd mQﬂQ_Cj—?ﬁ?
Wie cwWtune and pemcon ey -

S

SCOPE  OF ENGLISH TRANSLKTION
ID +he comifen doug taansla

0w waeodened 4o be €ub - poanch
< §£0 quisiscs. Soaduolly 24 developed en-io
an 90+eﬂ~cﬂ38dpﬂ’ﬂmﬂd feeld o etady. I0
—+the  dhmee decacdler o +he oth Cen+tuny .

~

TS0k on  Qiudfe8 € fomted '—‘Puncf-?on?ﬂfar

QA2 an autonomous bnanch & Shoﬁif\”[b&mﬁu __'—"-

T —

L



]_ ]
Lo Hhee age V) 8.00090&9-02&9—"000& —+the E€cope

of 4oanglatlon P8 &mmenSe . I+ R4MeChel

oom  oun mmedrade  enveyo Oment o evedy
SPheme  ©f (940, —the gn?ffcance aond

Selevance &4  qgoonglation Pn own Qﬁ.o&’i?doe

(PP (2 MW Hdem engonod  and extensdve.

Toanslaion  helps s o knowe  ahout —#he

clevelopmentg ey, £eeld ®&f cmeoddve om+g

educatfOn , |otenatione bustnels <€cfence

and bnchangeobie qatume & —he dewd
e
Clﬂol 4 mm?n% “4o o .—“—Q'l{“ U.L?"Hf‘) UU\_?OQQ

SCOPL oo namtatlong,

te Tm@J’)SﬂQ&?OV) 0’)01.3 ﬂe;lped Kﬂ?‘ﬂ'

ndia HOgethen oz o aotfon “+hooughoud e
M’s{om!(f Idewe and WwnCepts Pke ™ Toclfan
Iptenatune  yoaymn Guelrune 3 qelean
Ph?we’ophﬁ anol  rodfap - “oowledqe ¢us geans
wotdel froye been Pmpocsble g

i
4 goan Slaone :

e N4 eFqNe+fon a4 £88 20 0»




m =
|
|

" EAMOUS INDIAN WRITERS IN
| THE FIELD OF TRANSLATION

A .K . RAMANUIAN

RoeManu oy waal
bOCﬂ '3

"N MYysome ey on 6 manch 1§29,
He ,.fa;H\e‘s\, Av}!{’pw ASu:n? km?ghnmguﬁam? . AU
QS IN0O0Mmen and pPofesson of mathemadcs.

at mysode wunfvestly. was Koowsn Lfozm e




—

2o temest 80 engufeh . kannoda and Sanska

ﬂw%"‘wﬁ‘g* H%8 mothen Wos o homewoked.

— Montmellappa's High 8chool, myspe.

O.Ld e mahanaja college of mysone
__In (‘,O[\ecap,  Ramoaouyoan mad"ov\e,cﬂ SLan Gclence
S0 i faeshenan &Lom‘bui' We fathe™
Pensuaded Wim 4o change Lig aMaioR Fnom
Qcfence 40 engleh . Lated Rumanugun became
o [Felour ©f @eccan coMeuge Pune £n \g¢r-59

and a Fulbnight Schofon 0F Endian  unives

-8y Lo Lo 1959-69.

InNonks,

— — — i

3 gongs, stomtes,

= ~he Stan’dens :'1 co:)ncﬁ -s".’%h{'

8 ;Mac’ﬁmthu@ FAUOWSh? P Sahiiyx A kKaden? f

g




1
|
|
|
|

I:_c,d:ﬂ?fﬁem, Song coon PosSe I, Plovpus N ght 9,830%5’81: I.

| £te Benqodd Odemwum,”ﬂﬁmd‘d doreetaq
| doom &mm&fﬁ_—f()ﬂ&g cnod S bosed on classical

Rabindnancth Tagod, Bengods |
Rab’ndnanoth thakw. bonn enoy 3 1861 |
cadousidar (nows Koﬂkcxi@], 1odio ﬁe@q HU%’S{

4. \qa) colcutial Bm%oli’ coet, ghont —stony \

and pale kedn ONO Latnoduced pews p;oSe cund

|
lvense d4onmS and Hhe use o colt o qu *ol Languoge

Qang KN, He was \xfahlg Lafluentefl En

(3} I
umamodluung Todlan culdtune 4o +the west and

-5 =

-




! - i

—— e —— 5 = i

|

v
&

vice wvensa, and he L8 %Qﬂgmmﬂﬂg

£ ot ve
mea_amdbacﬂ as —Hhe oudStandfng CNne

on4st & G‘OM& 9oth —Centuny oo io
\q13 he became —he ,{.?mt »on - £ WNopPeon

2 2 adune.
40 DuceivVe —+the Nobad PN Lo Liten

WOQIkS ¢ —

<+ The Tole of -+he poet
l

2 The Qenlus ©4 vadmi¥d
3 The fatal punt

3 The Begya® wWOMSD

2 he ge%c&a‘m 6’.?3’\&-

3 The ®BJoken Heot

e




TEIJASWINI NIRNJANA

» o & >
Tejasw ot alan yo 0 bodn

WS 926 Jwy 1958 L2 an InIfan  PNo{essod

cisltanal —heomtst taoonslogfon and cwuthod.

Shne Qpecfalisel £o cufHune Chadses,

Qendle™ Chucties, 4aanS taon and

e-&—hnomug?coﬂo%% . Pcm"‘*awwo’ﬁ mdd-?ﬂcﬁ +0
A 4 feneat Jomms &f indda M uste s

has an, MA In &ngﬂi’gh c:n.ncj pAesthetics

€ he

cﬁcnom —Hhe M?MQJIS‘?—P—& <f Bombc.u,ae,, axny MPKLI




Lo ngurstes doom e wndyem gty of
Pune and o pho Adoom dhe cnlvens iy
& coftomnita (oS Pﬁ-ﬂa'dl-g

L. TFE AND wodlks.
Che £& —+he co-Founden

ancdl o €enfon fellow of +he cendore fo

gﬂdld < addwie and Soctedy, Bangolode
Whene She w8 auso (eod Rege o Chemn

IO 4he HEIRA Poognam. &he wwasS —+the

Cloi?n ap ke cendne Fom jnolian Qmau@%}i
T £ Highen gduca¥on ot 4he ol

NSH4ate ©f eocfal LceencesS , Mumbal
OM 2012 421 9ol6, AS & Qole. Ghe S @

P#o.fessom and Heod ©f Ogentmend N
Cultuned  Ctuctias, ot o ghan LPNRNS A4

'HD%’)ET E‘\?nc(},cmoﬂ choln o +4he nlemn - Asa

Cu\skxmcnﬂ €i4udles CLoc? +‘d‘

‘ '\ Ebe has Jecten ot =)
—tHel

west Pncalfes. Bonand Couth

{
u%?Cﬂ.- Jopan, Tafwaen , +hHe (. S, and .




B 1

..ﬂ*?’)e_ v, 8he has been ﬂmnﬁ’ncar Mg 2

Hon o dlecade Loom Mumbel - baged
@?QDGJLE’O:}]: 8%&7101\(1 g?ﬂcae.'ﬂ nNee la Bhuﬁ,u}o&o

Books
N

INomen, mf’am&booﬁ anol nuse bed wees

I nclea 20d Theaedlad |

H9Si'_to=ﬂs- PaSt Seorwctumcieo
—+he Colepn?

=2 e

M cund
ol Contex ¢ -

”’.‘l K 8712 cdlhont and ANUP  Hhon
CON&.LUSIDN
# . In —+the m%on"a% f cases
Noweves,

It Cogq4e cﬁhj ad & 2y25{ mation
f’npensw F£S  expensive foy +he
CHY 4o pc:d‘)Cho.se, P ubl

gmwte.m

T nangpon 4 models

: o
ane  Mec neate. LS8N @4 eots » theme Jome

+HLe meac - 2howd be flanned Cotme .

4me o &0 advance,

g

- : H=t
L L. s1s Tl

__r[L

GPPA ' "-'-':i::?.wce




